
T H A I  F O R  S O C I A L  L I F E

Making Friends
ภาษาไทย เพื่อนใหม่

Before flirting, there's connection. How to introduce yourself,
open easily, keep a conversation flowing, and trade contacts the

Thai way — on LINE.

ไทย
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01 Introducing yourself แนะนำตัว

A short, warm self-intro with a smile does 90% of the work. You're a foreigner making an
effort in Thai — that's already charming. Keep it light, keep it friendly, end every line with
khráp.

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

ผมชื่อ…ครับ phǒm chûe … khráp My name is … fill in your name

ผม phǒm I (m.) ชื่อ chûe am called ครับ khráp (polite, m.)

ยินดีที่ได้รู้จักครับ yin-dii thîi dâai rúu-jàk
khráp

Nice to meet you classy, sincere

ยินดี yin-dii glad ที่ได้ thîi dâai to have รู้จัก rúu-jàk known you ครับ khráp (polite, m.)

คุณชื่ออะไรครับ khun chûe à-rai khráp What's your
name?

ask back warmly

คุณ khun you ชื่อ chûe name อะไร à-rai what ครับ khráp (polite, m.)

ผมมาจากอังกฤษครับ phǒm maa jàak ang-grìt
khráp

I'm from England swap your country

ผม phǒm I (m.) มาจาก maa jàak come from อังกฤษ ang-grìt England ครับ khráp (polite, m.)

ผมพูดไทยนิดหน่อยครับ phǒm phûut thai nít-nòi
khráp

I speak a little
Thai

disarming, gets smiles

ผม phǒm I (m.) พูด phûut speak ไทย thai Thai นิดหน่อย nít-nòi a little ครับ khráp (polite, m.)

ผมมาเที่ยวครับ phǒm maa thîao khráp I'm here travelling or ทำงาน tham-ngaan =
working

ผม phǒm I (m.) มา maa come/here เที่ยว thîao travelling ครับ khráp (polite, m.)



YOU

สวัสดีครับ ผมชื่อทอมครับ
sà-wàt-dee khráp, phǒm chûe Tom khráp

Hi, I'm Tom.

HER

สวัสดีค่ะ ชื่อฝนค่ะ
sà-wàt-dee khâ, chûe Fon khâ

Hi, I'm Fon.

YOU

ยินดีที่ได้รู้จักครับ ฝนเป็นชื่อที่น่ารักนะครับ
yin-dii thîi dâai rúu-jàk khráp, Fon pen chûe thîi nâa-rák ná khráp

Nice to meet you. Fon is a lovely name.

HER

ขอบคุณค่ะ พูดไทยเก่งจังเลย
khòop-khun khâ, phûut thai gèng jang loei

Thank you — your Thai is good!

C U LT U R A L  N O T E  —  N I C K N A M E S

Almost every Thai goes by a short nickname (ชื่อเล่น, chûe-lên) — Fon (rain), Bird, Nut, Ple, May. It's the
name you'll actually use. Ask ชื่อเล่นชื่ออะไรครับ  chûe-lên chûe à-rai khráp ("what's your nickname?") and
you'll get a giggle and an easy word to remember.



02 Low-pressure openers เปิดบทสนทนา

The Thai social vibe rewards being relaxed and a little playful, not intense. Open with
something easy — a question, a small compliment, a shared moment. No pressure, just
sanùk (fun).

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

ที่นี่ดีนะครับ thîi-nîi dii ná khráp This place is nice, isn't
it?

easy shared opener

ที่นี่ thîi-nîi here/this place ดี dii good/nice นะ ná isn't it ครับ khráp (polite, m.)

แนะนำอะไรดีครับ nái-nam à-rai dii khráp What do you
recommend?

great at a bar/café

แนะนำ nái-nam recommend อะไร à-rai what ดี dii good ครับ khráp (polite, m.)

มาบ่อยไหมครับ maa bòi mǎi khráp Do you come here
often?

light, friendly

มา maa come บ่อย bòi often ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

ขอนั่งด้วยได้ไหมครับ khǎw nâng dûai dâai mǎi
khráp

May I sit with you? polite, gives her the
choice

ขอ khǎw may I นั่ง nâng sit ด้วย dûai with (you) ได้ไหม dâai mǎi can I? ครับ khráp (polite, m.)

วันนี้เป็นยังไงบ้างครับ wan-níi pen yang-ngai bâang
khráp

How's your day going? warm small talk

วันนี้ wan-níi today เป็นยังไง pen yang-ngai how is it บ้าง bâang (softener) ครับ khráp (polite, m.)

รอเพื่อนอยู่เหรอครับ rɔɔ phûean yùu rǒe khráp Waiting for friends? natural ice-breaker

รอ rɔɔ wait for เพื่อน phûean friend(s) อยู่ yùu (right now) เหรอ rǒe (question) ครับ khráp (polite, m.)

T I P  —  S M I L E  F I R S T,  TA L K  S E C O N D

In Thailand the smile is the opener. Catch an eye, smile, get one back — then speak. If you don't get a
smile back, let it go gracefully. ไม่เป็นไร  mâi pen rai — no worries, move on with dignity.



03 Keeping it flowing คุยต่อ

Good conversation in Thai is curious and easygoing. Ask about her world, react warmly, and
lean on light topics — food, travel, weekend plans. Avoid heavy stuff early; sanùk beats
serious.

Questions that open people up คำถาม

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

ทำงานอะไรครับ tham-ngaan à-rai
khráp

What work do you do? standard, friendly

ทำงาน tham-ngaan work/do a job อะไร à-rai what ครับ khráp (polite, m.)

ชอบกินอะไรครับ chôop gin à-rai khráp What do you like to eat? food = instant warmth

ชอบ chôop like กิน gin eat อะไร à-rai what ครับ khráp (polite, m.)

วันหยุดทำอะไรครับ wan-yùt tham à-rai
khráp

What do you do on days off? opens into plans

วันหยุด wan-yùt day off ทำ tham do อะไร à-rai what ครับ khráp (polite, m.)

เป็นคนที่ไหนครับ pen khon thîi-nǎi khráp Where are you from? (which
province)

Thais love hometown
talk

เป็น pen be คน khon person ที่ไหน thîi-nǎi where from ครับ khráp (polite, m.)

ชอบเที่ยวที่ไหนครับ chôop thîao thîi-nǎi
khráp

Where do you like to travel? easy, fun

ชอบ chôop like เที่ยว thîao travel ที่ไหน thîi-nǎi where ครับ khráp (polite, m.)

Warm reactions ตอบรับ

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

เจ๋งมากครับ jěng mâak khráp That's so cool! casual enthusiasm

เจ๋ง jěng cool/awesome มาก mâak very ครับ khráp (polite, m.)



THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

น่าสนใจจังครับ nâa-sǒn-jai jang khráp That's really interesting shows you're listening

น่าสนใจ nâa-sǒn-jai interesting จัง jang so/really ครับ khráp (polite, m.)

ตลกมากครับ tà-lòk mâak khráp That's hilarious! laugh together

ตลก tà-lòk funny มาก mâak very ครับ khráp (polite, m.)

เก่งจังครับ gèng jang khráp You're so talented genuine praise

เก่ง gèng skilled/good จัง jang so/really ครับ khráp (polite, m.)

คุยกับคุณสนุกดีครับ khui gàp khun sà-nùk dii khráp Talking with you is fun warm, light, true

คุย khui chat/talk กับ gàp with คุณ khun you สนุก sà-nùk fun ดี dii (nicely) ครับ khráp (polite, m.)

C U LT U R A L  N O T E  —  G R E N G  J A I  &  S A N Ù K

Thais prize เกรงใจ  greng jai — being considerate and not imposing. Don't dominate or push. Equally they
prize สนุก  sanùk — fun. The ideal friend is light, kind, and never makes anyone uncomfortable. Read the
room; if energy dips, ease off.



04 Getting contact — the LINE handoff แลกไลน์

In Thailand, the messaging app is LINE — not WhatsApp, not Instagram DMs. "Adding LINE"
is the normal, low-key way to stay in touch. Ask casually near the natural end of a good chat.

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

ขอไลน์ได้ไหมครับ khǎw line dâai mǎi khráp Can I get your LINE? the standard ask

ขอ khǎw may I have ไลน์ line LINE ได้ไหม dâai mǎi can I? ครับ khráp (polite, m.)

แอดไลน์กันไหมครับ àet line gan mǎi khráp Shall we add each other on
LINE?

mutual, easy

แอด àet add ไลน์ line LINE กัน gan each other ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

สแกน QR ได้เลยครับ sà-gɛɛn QR dâai loei
khráp

You can scan my QR show your LINE QR
code

สแกน sà-gɛɛn scan QR QR QR code ได้เลย dâai loei go ahead ครับ khráp (polite, m.)

ไว้คุยกันต่อนะครับ wái khui gan tɔ̀ɔ ná khráp Let's keep chatting later warm sign-off

ไว้ wái later/keep คุย khui chat กัน gan together ต่อ tɔ̀ɔ continue นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

เดี๋ยวผมทักไปนะครับ dǐao phǒm thák pai ná
khráp

I'll message you soon friendly promise

เดี๋ยว dǐao in a bit ผม phǒm I (m.) ทัก thák message/reach out ไป pai (to you) นะ ná (soft)

ครับ khráp (polite, m.)

Your first LINE message ข้อความแรก

Send it the same day or next morning — short, warm, references something you talked about. Don't over-
text. One good message beats five eager ones.



YOU

สวัสดีครับฝน นี่ทอมนะครับ ดีใจที่ได้เจอวันนี้ครับ
sà-wàt-dee khráp Fon, nîi Tom ná khráp — dii-jai thîi dâai jəə wan-níi khráp

Hi Fon, it's Tom — really glad we met today.

YOU

ร้านกาแฟที่บอกเปิดวันไหนเหรอครับ อยากลองบ้าง
ráan gaa-fɛɛ thîi bòok pəət wan nǎi rǒe khráp, yàak loong bâang

When's that café you mentioned open? I'd love to try it.

HER

หวัดดีค่ะทอม 555 เปิดทุกวันเลยค่ะ
wàt-dii khâ Tom, hâ-hâ-hâ, pəət thúk wan loei khâ

Hi Tom, haha — it's open every day!

T I P  —  " 5 5 5 "  M E A N S  L A U G H I N G

The number 5 is "hâ" in Thai, so 555  is "hahaha." Seeing 555 in her reply is a great sign — keep it light
and playful, and let a little time pass between messages so it feels easy, not eager.



★ Cutesy disarmers คำน่ารักๆ

These are golden. Self-aware, humble, a little silly — they melt a stranger's guard, earn a
laugh, and quietly invite them to help and teach you. An endearing foreigner who tries beats
one who's slick. Deploy them when you fumble, when there's a pause, or just to be charming.

THAI
SOUNDS
LIKE

ENGLISH
WHEN TO
DROP IT

ภาษาไทยผมยังงูๆ ปลาๆ อยู่เลยครับ 555 phaa-sǎa
thai phǒm
yang nguu-
nguu plaa-
plaa yùu
loei khráp,
hâ-hâ-hâ
(nguu/plaa
low-rising,
sing-song)

"My Thai's
still all
over the
place,
haha~"

After a
clumsy
sentence —
the idiom
itself
charms.

ภาษาไทย phaa-sǎa thai Thai language ผม phǒm my/I (m.) ยัง yang still

งูๆ ปลาๆ nguu-nguu plaa-plaa all over the place (idiom) อยู่เลย yùu loei still is ครับ khráp (polite, m.)

555 hâ-hâ-hâ haha

โทษทีนะครับ ภาษาไทยผมแย่มากเลย 555 thôot-thii
ná khráp,
phaa-sǎa
thai phǒm
yɛ̂ɛ mâak
loei, hâ-hâ-
hâ (thôot
falling, yɛ̂ɛ
falling)

"Sorry, my
Thai is so
bad,
haha~"

When you
garble a
word and
want to
laugh it off.

โทษที thôot-thii sorry นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.) ภาษาไทย phaa-sǎa thai Thai language

ผม phǒm my (m.) แย่ yɛ̂ɛ bad มากเลย mâak loei so very 555 hâ-hâ-hâ haha



THAI
SOUNDS
LIKE

ENGLISH
WHEN TO
DROP IT

ใจดีกับผมหน่อยนะครับ ผมยังเรียนอยู่ jai-dii gàp
phǒm nòi
ná khráp,
phǒm yang
rian yùu
(jai-dii
mid-mid,
nòi low,
soft)

"Be kind
to me~
I'm still
learning."

Flirty — say
it with a
smile and a
little head-
tilt.

ใจดี jai-dii be kind กับ gàp to ผม phǒm me (m.) หน่อย nòi a bit นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

ผม phǒm I (m.) ยัง yang still เรียนอยู่ rian yùu learning

พูดถูกไหมครับเนี่ย phûut
thùuk mǎi
khráp nîia
(phûut
falling,
thùuk low,
nîia falling-
cute)

"Did I say
that
right?"

Right after
a tricky
word —
invites a
gentle
correction.

พูด phûut say/speak ถูก thùuk correct ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.) เนี่ย nîia (cute emphasis)

สอนคำไทยให้ผมหน่อยได้ไหมครับ sǒon kham
thai hâi
phǒm nòi
dâai mǎi
khráp
(sǒon
rising, hâi
falling)

"Teach me
a Thai
word?"

Turns them
into your
teacher —
instant
connection.

สอน sǒon teach คำไทย kham thai Thai word ให้ hâi to ผม phǒm me (m.) หน่อย nòi a bit

ได้ไหม dâai mǎi can you? ครับ khráp (polite, m.)



THAI
SOUNDS
LIKE

ENGLISH
WHEN TO
DROP IT

พูดช้าๆ ให้ผมหน่อยได้ไหมครับ 555 phûut
cháa-cháa
hâi phǒm
nòi dâai
mǎi khráp,
hâ-hâ-hâ
(cháa-
cháa high,
sing-song)

"Can you
speak
slowly for
me,
haha?"

When they
talk fast —
humble, not
annoyed.

พูด phûut speak ช้าๆ cháa-cháa slowly ให้ hâi for ผม phǒm me (m.) หน่อย nòi a bit

ได้ไหม dâai mǎi can you? ครับ khráp (polite, m.) 555 hâ-hâ-hâ haha

ภาษาไทยผมดีขึ้นตอนกินเบียร์นะครับ 555 phaa-sǎa
thai phǒm
dii khûn
toon gin bia
ná khráp,
hâ-hâ-hâ
(khûn
falling-
rising, bia
mid)

"My Thai
gets
better
after a
beer, lol~"

Playful,
social —
great over
drinks.

ภาษาไทย phaa-sǎa thai Thai language ผม phǒm my (m.) ดีขึ้น dii khûn gets better ตอน toon when

กิน gin drink/have เบียร์ bia beer นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.) 555 hâ-hâ-hâ haha

ภาษาไทยผมฟังดูแปลกๆ ไหมครับ บอกได้นะ 555 phaa-sǎa
thai phǒm
fang duu
plɛ̀ɛk-plɛ̀ɛk
mǎi khráp,
bòok dâai
ná, hâ-hâ-
hâ (plɛ̀ɛk
low, sing-
song)

"Tell me if
my Thai
sounds
weird,
haha~"

Opens the
door to
friendly
teasing and
tips.

ภาษาไทย phaa-sǎa thai Thai language ผม phǒm my (m.) ฟังดู fang duu sounds แปลกๆ plɛ̀ɛk-plɛ̀ɛk weird/odd

ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.) บอก bòok tell ได้ dâai can นะ ná (soft) 555 hâ-hâ-hâ haha



THAI
SOUNDS
LIKE

ENGLISH
WHEN TO
DROP IT

ประโยคนี้ผมซ้อมมาทั้งวันเลยนะครับ 555 prà-yòok níi
phǒm sɔ́ɔm
maa tháng
wan loei ná
khráp, hâ-
hâ-hâ
(sɔ́ɔm
high,
tháng
high)

"I
practised
this one
line all
day,
haha!"

Adorably
honest after
nailing a
sentence.

ประโยคนี้ prà-yòok níi this sentence ผม phǒm I (m.) ซ้อม sɔ́ɔm practised มา maa (have been)

ทั้งวัน tháng wan all day เลย loei (emphasis) นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.) 555 hâ-hâ-hâ haha

สอนคำที่คนไทยแท้ๆ พูดกันหน่อยสิครับ sǒon kham
thîi khon
thai thɛ́ɛ-
thɛ́ɛ phûut
gan nòi sì
khráp (thɛ́ɛ
high, sì
low-
playful)

"Teach me
something
only locals
say!"

Shows
curiosity —
they'll love
sharing
slang.

สอน sǒon teach คำ kham word(s) ที่ thîi that คนไทยแท้ๆ khon thai thɛ́ɛ-thɛ́ɛ real Thai locals

พูดกัน phûut gan say หน่อย nòi a bit สิ sì (playful urge) ครับ khráp (polite, m.)

อันนี้ภาษาไทยเรียกว่าอะไรครับ an níi phaa-
sǎa thai rîak
wâa à-rai
khráp (rîak
falling,
wâa
falling)

"What's
this called
in Thai?"

Point at
anything —
keeps the
chat going
effortlessly.

อันนี้ an níi this one ภาษาไทย phaa-sǎa thai in Thai เรียกว่า rîak wâa is called อะไร à-rai what

ครับ khráp (polite, m.)



THAI
SOUNDS
LIKE

ENGLISH
WHEN TO
DROP IT

★ ผมเรียนภาษาไทยเพื่อจะได้คุยกับคนอย่างคุณนี่แหละครับ phǒm rian
phaa-sǎa
thai phûea
jà dâai khui
gàp khon
yàang khun
nîi-lɛ̀ khráp
(phûea
low-rising,
soft &
sincere)

"I'm
learning
Thai just
to talk to
people
like you~"

Smooth —
use once,
sincerely,
eyes up.
Then
change the
subject.

ผม phǒm I (m.) เรียน rian learn ภาษาไทย phaa-sǎa thai Thai เพื่อจะได้ phûea jà dâai so that I can

คุย khui talk กับ gàp with คน khon people อย่างคุณ yàang khun like you นี่แหละ nîi-lɛ̀ exactly

ครับ khráp (polite, m.)

D E L I V E RY  I S  E V E RY T H I N G

Say them with a smile (Thailand runs on smiles) and never as a real apology — the charm is the lightness, a
soft 555 and a shrug. Zero neediness: a disarmer turns a stranger into a teammate, so keep it warm and
breezy, not pleading.

Thai for Social Life · Lesson 1 — Making Friends · Smile, stay light, trade LINE, and follow up like a gentleman.


